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      Ibrahim “Abai” Kunanbaev ble født 10. august 1845 i landsbyen Tsjingistau i nærheten av Semipalatinsk (nå Semej) og døde på samme sted 6. juli 1904, i en alder av 58 år. Han var en talentfull lyriker og dikter og en skarp samfunnskritiker, tenker og filosof. Abai omtales ofte som den moderne kasakhiske litteraturens far.

      Abais far Kunanbai Oskenbaev var en velstående stormann (bai). Han var guvernør (aga-sultan) av Karkaraly fra 1849 til 1853, der han besørget byggingen av en moské i tømmer. Bygget sto ferdig i 1851, da Abai var seks år gammel.

      Faren var viktig for Abais oppvekst og utdannelse, og for stillingen hans i samfunnet. Men det var moren Ulzan og bestemoren Tokbala som oppdro ham og ga ham kallenavnet Abai, som betyr “forsiktig”.

      Som ti-åring ble Abai elev ved en moskéskole i Semipalatinsk. Etter tre års skolegang og noen måneder på en russisk skole ble Abai hentet hjem for å få opplæring som  tradisjonell dommer (bij). Han fikk tidlig ansvar for å megle i konflikter.

      Møtet med den russiske opposisjonelle Jevgenij P. Mikaelis ble et vendepunkt for Abai. Mikaelis ble forvist til Semipalatinsk i 1896 etter å ha engasjert seg i opposisjonen mot tsarens regime ved universitetet i Sankt Petersburg. I løpet av 1870-årene kom det stadig flere opposisjonelle til Semipalatinsk, og Mikaelis ble et samlingspunkt for dem. I 1878 startet Mikaelis et statistisk byrå der han også drev med utlån av bøker. Abai møtte Mikaelis da han kom til kontoret for å låne en bok av Tolstoj. Mikaelis ble en god venn og mentor for Abai. Han inviterte ham også til å delta i det statistiske arbeidet.

      Våren 1885 ble det holdt et dommerråd i landsbyen Karamola for å forsøke å komme til enighet om tolkningen av de tradisjonelle lovene på steppen. Abai ble valgt til leder for forsamlingen, og var hovedforfatteren av vedtaket, senere kjent som Charsk-regulativet.

      Abai ble stadig mer opptatt av diktningen. Inspirert av persiske klassikere som Firdowsī, Nizâmî, Nevâî og Fuzûlî skrev han episke dikt som “Masgud” og “Legenden om Azim”. Han oversatte også dikt av Goethe, Heine og Lermontov, deler av Pusjkins “Jevgenij Onegin” og Krylovs fabler. Verkene ble samlet og kopiert for hånd av Abais venn Murseit Bikeulij. I 1886 kom diktet “Sommer” på trykk i et lokalt tidsskrift.

      Lovløshet, urett og maktmisbruk var viktige tema for Abai. I diktet “Eskendir” kritiserer han Aleksander den stores maktbegjær og stiller hærføreren opp mot filosofen Aristoteles. I satiriske dikt som “Embetsmannen og hans frakk” harsellerer han med både de uopplyste og undertrykkerne. Abai var en troende muslim, men kritiserte kunnskapsløse imamer. Han hadde et progressivt syn på utdannelse for jenter, men tok ikke avstand fra flerkoneri og ble selv gift med flere kvinner.

      Abai levde i et gjetersamfunn der familie- og klanstilhørighet var viktig for fellesskapet. Tradisjonen tro ble Abai gift allerede som tenåring. Giftermålet med Dilde ble arrangert av faren, som selv hadde fire koner. Senere ble Abai gift med Aigerim og Erkezan. Til sammen fikk de ti barn. Tre av sønnene fulgte i farens litterære fotspor. Det gjorde også nevøen Sakarim Kudaiberdiev (1858–1931), som ble en kjent lyriker og komponist.

      Abais førstefødte var Akilbai (1861–1904). Han ble en tradisjonell dommer som sin far, men lærte også skrivekunst og forfattet tre dikt. To av dem gikk tapt, men diktet “Dagestan” overlevde. Temaet for “Dagestan” er samtidige begivenheter i Kaukasus.

      Aigerim og Abais sønn Abdirahman (1868–1895), også kalt Abish, ble utdannet i den russiske byen Tyumen. Deretter fikk Abish studere i Sankt Petersburg ved Mikhailovskaja militære høyskole. Han ble uteksaminert, men var syk av tuberkulose. Abish døde bare 27 år gammel i Vernij  (nå Almaty). Dette var den største tragedien i Abais liv. Sorgen preget Abai resten av livet. Han skrev flere dikt om Abdirahmans død.

      Dilde og Abais sønn Magauija (1870–1904), til daglig kalt Magash, var sykelig fra ung alder. Abai tilbrakte mye tid sammen med ham. Magash skrev “Medgat Kasim”, en historie om en egyptisk slave som setter seg opp mot sin herre, og diktene “Abilai” og “Enlik Kebek”.

      Turagul (1875–1934) gikk i farens fotspor som oversetter. Han oversatte verker av forfattere som Jack London, Boleslaw Prus, Maksim Gorkij og Aleksandr Neverov til kasakhisk.

      Både Magash og Akilbai ble rammet av tuberkulose. Begge døde i 1904, samme år som Abai. Dette gikk hardt inn på Turagul, som ble opptatt av å ta vare på farens arbeider og få dem utgitt. Senere ble Turagul aktiv i Alash Orda –  nasjonalistbevegelsen som gikk til kamp mot bolsjevikene i 1917. Etter at Kasakhstan ble innlemmet i Sovjetunionen mistet Turagul og hans familie alt de eide og ble forvist fra hjemstedet. Abais nevø Sakarim Kudaiberdiev ble også utsatt for politisk forfølgelse. I 1931 ble han skutt og drept.

      Kasakhiske akademikere som Mukhtar Auezov  (1897–1961) og Kajum Mukhamedkhanov (1916–2004) holdt Abais minne i live under Stalins nådeløse regime. De tok initiativ til nye utgivelser, formidling og forskning på Abais forfatterskap, og var også aktivt engasjert i byggingen av Abai-museet i Semipalatinsk.
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        Abai og sønnene Akilbai (til venstre) og Turagul (til høyre), Semipalatinsk, 1896 (Fotograf: N.G. Kuznetsov)

      

      

      Det finnes bare to fotografier av Abai. Det ene er et studioportrett fra 1896. Det andre ble tatt i mai 1903 og viser Abai sammen med kona Erkezan, sønnene Magauija og Turagul, Akilbais sønn Aubakir, Aukabirs kone Kamalija og Akilbais datter Pakizat, hjemme i landsbyen.

      
        
          [image: Det siste bildet av Abay i mai 1903 i Zhidebay i en alder av 58 år, et år før han døde.           Nederste rad: Pakizat (datter av Akylbai - den eldste sønnen til Abai), sønn av Turagul, Aubakir (sønn av Akylbai).           Øverste rad: sønn av Magauiya, baibishe Erkezhan, Kamaliya (kone til Aubakir).]
        

        Tsjingistau, 1903. Øverste rad: Magauija, Abai, Erkezan, Kamalija Nederste rad: Pakizat, Turagul, Aubakir (Fotograf: ukjent)
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      I 1909, fem år etter at Abai døde, sendte Turagul og Abais nevø Abdulkerim et manuskript med Abais tekster til et trykkeri i Sankt Petersburg eid av Iljas Boraganski. Manuskriptet var håndskrevet på kasakhisk med arabisk skrift, og fikk tittelen: قازاق آقني ابراهيم قونانباى اوغلي ننك اولانكي [qāzāq aqnī abrāhīm qūnānbāi aūġlīnnk aūlānkī], som betyr “Vers av den kasakhiske dikteren Ibrahim Kunanbaev”.  Manuskriptet inneholdt førtifem prosatekster og et stort antall dikt. Senere ble prosatekstene gitt ut med tittelen “Kara Sozder” (Қара Сөздер; “Book of Words”) oversatt her som “Visdomsord”.  Diktene kom også ut i en rekke forskjellige samlinger.

      Abais verk har ikke bare kommet ut på kasakhisk og russisk, men også på en rekke andre asiatiske og europeiske språk. Etter at Kasakhstan ble uavhengig (16. desember 1991), ble det etablert flere institutter og programmer for Abai-studier. En rekke nye oversettelser kom ut i 1995, da 150-årsjubileet for Abais fødsel ble feiret med støtte fra UNESCO. Abais bidrag til den kasakhiske musikkhistorien har også kommet i søkelyset. I 2020 kom boken “Abai: Book of Songs”, som inneholder sangtekster gjendiktet til engelsk og tre av Abais musikalske komposisjoner med partiturer og QR-koder til musikalske fremførelser.

      I 2020 var det 175 år siden Abai ble født, og over hundre år siden hans samlede verker kom ut for første gang. Likevel fantes det ingen norsk oversettelse av Abais tekster. Det var i den anledning, og med støtte fra Kasakhstans ambassade i Oslo, at vi ga oss i kast med å oversette Abais visdomsord til norsk og gjendikte noen av diktene hans.

      Oversetteren er den tadsjikiske forfatteren og litteraturprofessoren Lutfiya Boboyorova (født 1972). Lutfiya ble utdannet i Tadsjikistan mens landet fortsatt var en del av Sovjetunionen. Hun lærte både russisk og tadsjikisk-persisk, skrevet på kyrillisk, persisk og arabisk. Fra 1996 studerte hun til mastergraden og deretter doktorgraden i litteraturvitenskap ved Tadsjikistans nasjonale universitet. Etter disputasen ble hun leder for Institutt for europeiske språk ved Tadsjikistans nasjonale språkuniversitet og ble senere professor i litteraturvitenskap ved Tadsjikistans nasjonale universitet. Lutfiya har bodd og arbeidet i Norge siden 2015.

      Abai hentet inspirasjon fra litteraturen og fikk et innblikk i russisk politikk gjennom sine venner i Semipalatinsk, men det var det kasakhiske gjetersamfunnets verdier og tradisjoner han var oppvokst med, og det var forholdene i datidens Kasakhstan som opptok ham. Derfor er det bemerkelsesverdig at så mange av Abais tanker og ideer fortsatt er aktuelle i dagens Norge, til tross for de store kulturelle forskjellene og tiden som har gått siden Abais tekster ble skrevet. Dette viser at Abai hadde en unik evne til å reflektere over den menneskelige erfaringen, stille tidløse spørsmål og sette ord på følelser som berører oss alle.

      Utgivelser som dette krever mye språklig, historisk og kulturell kompetanse. Mens Lutfiya har oversatt og transkribert, har antropologen Åshild Kolås bidratt til gjendiktningen, skrevet biografien og redigert. Staben ved Kasakhstans ambassade i Oslo har gitt oss uvurderlig hjelp og støtte underveis. Vi takker for det gode samarbeidet.

      Oslo, 1. mai 2021
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      Om det er godt eller dårlig, er det slik jeg har levd, med alt jeg har utstått. Et liv fullt av kamper og konflikter, søksmål og tvister. Jeg har kranglet til daggry og slitt med store spørsmål. Og her står jeg endelig, midtveis i livet, og ser at de fleste av vanskelighetene er flyktige. Men jeg ser også at det er nytteløst, alt jeg har gjort. Jeg ser at alt ender i ydmykelse og står igjen med et vanskelig spørsmål: Hvordan skal jeg leve resten av livet? Hva skal jeg gjøre med den tiden jeg har igjen? Jeg har grublet over dette en god stund, men vet ikke helt om jeg har funnet det riktige svaret.

      Hvilken rolle skal jeg ta på meg? En gang var jeg interessert i offentlige verv, men jeg skjønte etter hvert at mennesker er ustyrlige. Det finnes mange ivrige ungdommer med brennende hjerte som gjerne vil styre en verden de ikke forstår. Men de som fortsetter på denne veien, kan ha pådratt seg en uhelbredelig sykdom. Det er en lidelse enkelte aldri blir kvitt. Allah, spar meg for politikkens byrde!

      Burde jeg tjene flere penger? Nei, jeg vil ikke satse på det. La de unge bygge seg opp all formuen de tror de trenger. Jeg vil ikke formørke den tiden jeg har igjen med å jakte på rikdom. Om jeg så klarte å skaffe meg noe, ville jeg neppe ha tid til å nyte det. Hvorfor skulle jeg ofre livets høst til glede for tyver og tiggere som kommer rekende så snart jeg dør?

      Burde jeg bruke tiden min på lærdom? Det hadde vært fint, hvis jeg bare hadde hatt en eneste venn i nærheten som jeg kunne føre en intelligent samtale med. Men jeg ser ikke noen grunn til å søke ny kunnskap, så lenge det ikke finnes noen jeg kan overlate visdommen til. Og hvem kan jeg spørre, når det er noe jeg selv ikke vet? Det ville være som å opprette en butikk med flotte stoffruller og luksusvarer langt ute på den øde steppen, for så å sette meg ned og vente på en stor flokk med kunder med vesker fulle av gull. Kunnskap fører ikke til noe annet enn bitterhet, dersom man ikke har en trofast venn å dele tanker med, når gleder og sorger er på sitt mest intense.

      Ja vel, la oss nå si at jordisk kunnskap ikke kan redde meg. Er ikke det opplagte alternativet å vie meg til det himmelske og følge troens vei? Religion tilbyr sjelens frelse når alt annet svikter. Men nei, jeg er redd det kan bli vanskelig. Sjelen trenger fred og ro for å nærme seg det guddommelige. Fred og ro er mangelvare blant befolkningen i dette fordervete landet.

      Men hva med noe mer praktisk? Hva med å bli lærer og undervise skolebarn? Jeg kunne kanskje bli engasjert i noe sånt, men hvordan kunne jeg være sikker på hva jeg skulle lære elevene, eller hvilken retning jeg skulle lede dem, for at de skulle lære noe nyttig? Til hvilke virksomheter eller formål skulle jeg utdanne dem? Hvordan kunne jeg vite dette, når jeg ikke klarer å se for meg hvordan de tenkte elevene mine kunne få bruk for det jeg kunne lære dem, eller hvordan de kunne bruke kunnskapen sin til å leve et lykkelig liv på jorda? Jeg ville ikke ha visst hverken hva jeg skulle fortelle dem, hva de burde gjøre, eller hvor de burde dra. Hvordan kunne jeg så ta på meg å instruere dem?

      Hva står vi så igjen med etter at alt annet er forkastet? Vel, man må kanskje ha prøvd alle andre veier før man finner den siste utvei. For her sitter jeg, alene med et tomt, hvitt ark og en flaske svart blekk.

      Om noen skulle finne noe nyttig her, la ham så kopiere det eller legge det i minnet. Og hvis ingen har bruk for ordene mine, så blir de bare værende hos meg. Det er kanskje ikke mye å skryte av, men heretter skal skrivingen være mitt eneste arbeid. Fra nå av skal jeg stille all annen virksomhet i bero.
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